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An Act respecting the
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Toronto Area and to amend the
Environmental Protection Act

Loi concernant la gestion des déchets
dans la région du grand Toronto et
modifiant la Loi sur la protection de
l'environnement
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HER MAJESTY, by and with the advice and
consent of the Legislative Assembly of the
Province of Ontario, enacts as follows:

SA MAJESTÉ, sur l'avis et avec le consentement de l'Assemblée législative de la province de I'Ontario, édicte :
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PARTIE 1
OFFICE PROVISOIRE DE SÉLECTION DE
LIEUX D'ÉLIMINATION DES DÉCHETS
LTÉE

Definition

1. In this Part and Part Il, "Corporation"
means the Interim Waste Authority Ltd. in
English and Office provisoire de sélection de
lieux d'élimination des déchets Ltée in
French, a corporation incorporated under the
Business Corporations Act.

Crown
agency

2. The Corporation is continued under the
Business Corporations Act and is a Crown
agency within the meaning of the Crown
Agency Act.

Expropriation

3.-(I) For the purpose of establishing,
operating, managing, altering or improving
landfill waste disposai sites referred to in
subsection 13 (1), the Corporation may
expropriate land in The Municipality of Metropolitan Toronto, The Regional Municipality of Durham, The Regional Municipality of
Peel and The Regional Municipality of York.

Approying
authonty

(2) Subject to the Consolidated Hearings
Act, the Minister designated by the Lieutenant Governor in Council to be responsible
for the administration of this Part is the
approving authority under section 5 of the
Expropriations Act.

(2) Sous réserve de la Loi sur la jonction Autorité
d'approbation
des audiences, le ministre que le lieutenantgouverneur en conseil charge de l'administration de la présente partie est l'autorité d'approbation visée à l'article 5 de la Loi sur
/'expropriation.

Condition

(3) The Minister shall not give approval
under the Expropriations Act for a proposed
expropriation of land by the Corporation
until a certificate of approval or a provisional
certificate of approval allowing the use of the
land for a landfill waste disposai site has
been issued under Part V of the
Environmental Protection Act.

Special case

(4) If the Corporation is expropnatmg a
limited interest in land for the purpose of
carrying out an inspection, subsection (3)
does not apply to that expropriation.

(3) Le ministre ne doit pas donner l'ap- Condition
probation prévue dans la Loi sur
/'expropriation pour un projet d'expropriation de bien-fonds par la société tant qu'un
certificat d'autorisation ou un certificat d'autorisation provisoire permettant l'utilisation
du bien-fonds comme lieu d'élimination des
déchets par enfouissement n'a pas été délivré
en vertu de la partie V de la Loi sur la protection de /'environnement.
(4) Si la société exproprie un droit limité Cas particulier
sur un bien-fonds pour y effectuer une inspection, le paragraphe (3) ne s'applique pas
à l'expropriation.
Acquisition
(5) Si, dans l'exercice du pouvoir qu'elle a d'un
biend'exproprier un bien-fonds, la société estime fonds plus
grand
que
qu'elle peut acquérir un bien-fonds plus
grand d'un propriétaire donné, à un prix plus nécessaire
raisonnable et à des conditions plus avantageuses que ceux auxquels elle pourrait obtenir la partie du bien-fonds dont elle a immédiatement besoin, elle peut exproprier ce
bien-fonds plus grand et revendre ou aliéner
par la suite la partie dont elle n'a pas besoin.
de
4 (1) Pour les fins énoncées au paragra- Fermeture
routes
phe 3 (1), la Commission des affaires municipales de !'Ontario peut, sur présentation
d'une demande à cet effet, fermer une route.

Taking more
(5) Where, in the exercise of its powers of
land than
expropriating land, it appears to the Corporequired
ration that it can acquire a larger quantity of
land from any particular owner at a more
reasonable price and on terms more advantageous than those upon which it could obtain
the part immediately required for its purposes, the Corporation may expropriate such
larger quantity and may afteiwards sell and
dispose of so much of it as is not so required.
Closing of
4.-(1) For the purposes set out in subsecroads
tion 3 (1), the Ontario Municipal Board may,
upon application, close any road_

1 Dans la présente partie et la partie II, Définition
«Société» s'entend de la société connue sous
le nom d'Office provisoire de sélection de
lieux d'élimination des déchets Ltée en français et d'Interim Waste Authority Ltd. en
anglais, société constituée en vertu de la Loi
sur les sociétés par actions.
de
2 La société est maintenue en vertu de la Organisme
la Couronne
Loi sur les sociétés par actions et constitue un
organisme de la Couronne au sens de la Loi
sur les organismes de la Couronne.
3 (1) Aux fins de la création, de l'exploi- Expropriation
tation, de la gestion, de la modification ou de
l'amélioration des lieux d'élimination des
déchets par enfouissement visés au paragraphe 13 (1), la société peut exproprier des
biens-fonds dans la municipalité de la communauté urbaine de Toronto, la municipalité
régionale de Durham, la municipalité régionale de Peel et la municipalité régionale de
York_
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Application

(2) The Ontario Municipal Board may
direct that notice of an application for
approval of the closing of a road under this
section shall be given at such time, in such
manner and to such persans, including municipalities and local boards of municipalities,
as the Ontario Municipal Board determines,
and may further direct that particulars of
objections to the closing shall be filed with it
within such time as it directs.

(2) La Commission des affaires municipa- Demande
les de l'Ontario peut ordonner qu'un avis de
demande d'autorisation de la fermeture
d'une route aux termes du présent article soit
donné au moment , de la manière et aux personnes qu'elle précise, y compris les municipalités intéressées et leurs conseils locaux.
En outre , elle peut ordonner que les oppositions formulées à l'égard de la fermeture
soient déposées auprès d'elle dans le délai
qu'elle fixe.

Powers of
O.M.B.

(3) Upon the hearing of the application,
the Ontario Municipal Board may make an
order closing the road upon such terms and
conditions as it considers proper.

(3) Après avoir entendu la demande, la Pouvoir de
C.A.M.O.
Commission des affaires municipales de I'Ontario peut, par ordonnance, fermer la route
aux conditions qu'elle estime appropriées.

Effect of
physK:al
closing

(4) Any road closed under this section in
accordance with an order of the Ontario
Municipal Board by the placing or erecting
of a fence, barricade or other work shall be
deemed to have been, by that action , legally
closed.

(4) Est réputée légalement fermée une Conséquence
de la fermeroute fermée en vertu du présent article con- turc
formément à une ordonnance de la Commission des affaires municipales de I'Ontario au
moyen de l'installation d'une clôture, d'une
barrière ou d'un autre ouvrage.

Definition of

(5) In this section, "road" means a road
within the meaning of the Public Transportation and Highway lmprovement Act and
includes an unopened road allowance.

(5) Dans le présent article, «route» s'en- Définition de
• route•
tend d ' une route au sens de la Loi sur

0

road"

la

l'aménagement des voies publiques et des
transports en commun et s'entend en outre
d'un emplacement affecté à la construction
d'une route non ouverte à la circulation.

Hardship

S. Despite subsection 5 (1) of the
Environmental Assessment Act, the Corpora-

5 Malgré le paragraphe 5 (1) de la Loi sur
les évaluations environnementales, la société

tion may acquire land from a person who, as
a result of the Corporation not having
received approval under that Act for a proposed undertaking,

peut acquérir un bien-fonds d'une· personne
qui, du fait que la société n'a pas reçu l'autorisation prévue par cette loi à l'égard d'un
projet d'entreprise :

Prtjudice

(a) has been refused a building permit; or

a) soit s'est vu refuser un permis de construire;

(b) is unable to sell the land at fair market
value and needs to sell it quickly for
health or financial reasons or to settle
an estate.

b) soit est incapable de vendre le bienfonds à sa juste valeur marchande et
est obligée de le vendre rapidement
pour des raisons de santé ou des raisons financières ou pour régler une
succession.

6. Subsection 9 (2) of the Ministry of
Government Services Act does not apply to

6 Le paragraphe 9 (2) de la Loi sur le
ministère des Services gouvernementaux ne

any land acquired for the purposes of the
Corporation.

s'applique pas aux biens-fonds acquis pour
les besoins de la société.

Inspectors

7.-{l) The Corporation may designate
one or more persans as inspectors for the
purposes of this Part and Part II.

7 (1) La société peut désigner un ou plu- Inspecteurs
sieurs inspecteurs pour l'application de la
présente partie et de la partie Il.

Identification

(2) The Corporation shall issue a certificate of designation to every inspector.

(2) La société remet une attestation de Identification
désignation à chaque inspecteur.

Training

(3) The Corporation shall ensure that each
inspector is properly trained to perform bis
or ber duties and, if the inspector is not an
employee of the Corporation, is supervised
by an employee of the Corporation.

(3) La société veille à ce que chaque ins- Formation
pecteur ait la formation nécessaire pour pouvoir s'acquitter de ses tâches et, s'il n'est pas
un employé de la société, à ce qu 'il soit
supervisé par un employé de la société.

Power of
entry

8.-{1) For the purpose of obtaining
information that an inspector considers necessary to meet the requirements of or obtain
an approval under an Act relating to the

Pouvoir d'en8 (1) Pour obtenir les renseignements tr~c
qu'il estime nécessaires au respect des exigences d'une loi relativement à la planification, à la création, à l'exploitation, à la ges-

Non-application

Non-application
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planning, establishment , operation , management , alteration or improve ment of a Iandfill
waste disposai site, an inspector may enter
on and inspect any land .

tian , à la modification ou à l'amélioration
d ' un lieu d 'é limination des déchets par
enfouissement ou à l'obtention d'une autorisation prévue par cette loi à cet égard, l'inspecteur peut entrer sur un bien-fonds et y
effectuer une inspection.

Limitation

(2) Subsection (1) d oes not a llow an
inspector to enter any building.

(2) Le paragraphe (1) n'a pas pour effet
de permettre à un inspecteur d'entrer dans
un bâtiment.

Restriction

Inspections

(3) ln carrying out a n inspection , an
inspector may,

(3) Lorsqu'il effectue une inspection, l'inspecteur peut :

Inspections

(a) be accompanied by any persan to
assist in carrying out the inspection;

a) se faire accompagner d'une personne
pour l'aider à effectuer l'inspection;

(b) conduct surveys , examinations, investigations and tests of the land, including
the excavation of test pits, and for
those purposes , place equipment on
the land for such period as the inspector considers necessary;

b) procéder à des arpentages , à des examens, à des enquêtes, à des tests et à
des analyses sur le bien-fonds, notamment excaver des puits d'essai , et, à
cette fin, placer du matériel sur le
bien-fonds pour la période qu'il estime
nécessaire;

(c) take and remove samples or extracts;

c) prélever des échantillons et les enlever;

(d) make inquiries of any persan; and

d) se renseigner auprès d'une personne;

(e) record or copy information by any
method.

e) enregistrer ou copier des renseignements par quelque moyen que ce soit.

Identification

(4) An inspector who is carrying out an
inspection shall produce his or her certificate
of designation upon request .

(4) L'inspecteur qui effectue une inspection produit son attestation de désignation
sur demande.

Identification

Restoration

(5) After an inspection is completed, the
Corporation shall, in so far as is practicable,
restore the land to the condition it was in
before the inspection.

(5) Après que l'inspection est terminée , la
société remet le bien-fonds, dans la mesure
du possible, dans. l'état où il se trouvait avant
l'inspection.

Remise en
étal

Compensation

(6) The Corporation shall provide compensation for any damages caused by the
inspection.

(6) La société accorde une indemnité pour
tous dommages causés par l'inspection.

Indemnité

Inspection
wtthout
warrant

9.-(1) The following apply to an inspection carried out without a warrant:

9 (1) Les règles suivantes s'appliquent à !~~Fm!'::àai
l'inspection effectuée sans mandat :

1. At least seven days before entering to
carry out an inspection, the Corporation shall , by persona! service or by
prepaid mail , serve a written notice of
the inspection upon the owners and
occupants of the land as shown by the
records of the land registry office and
by the Iast returned assessment roll of
the municipality in which the land is
located.

1. Au moins sept jours avant que l'inspecteur entre sur le bien-fonds pour y
effectuer une inspection, la société ,
par signification à personne ou par
courrier franc de port, signifie un avis
écrit de l'inspection aux propriétaires
et occupants du bien-fonds dont le
nom figure dans les dossiers du bureau
d'enregistrement immobilier et sur le
dernier rôle d'évaluation déposé de la
municipalité où le bien-fonds est situé.

2. The notice shall specify the date upon
which the inspector intends to enter on
the land to commence the inspection.

2. L'avis précise la date à laquelle l'inspecteur a l'intention d'entrer sur le
bien-fonds pour y commencer l'inspection.

3. If the inspector intends to enter on the
land more than once during a period
of time, the notice shall specify that
period.

3. Si l'inspecteur a l'intention d'entrer sur
le bien-fonds plus d'une fois pendant
une certaine période, l'avis précise
cette période.
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4. If the inspector intends to leave equipment on the land for a period of time,
the notice shall set out a description of
the equipment and the period of time
during which the inspector intends to
leave it on the land.

4. Si l'inspecteur a l'intention de laisser
du matériel sur le bien-fonds pendant
une certaine période, l'avis donne la
description du matériel et la période
pendant laquelle l'inspecteur a l'intention de le laisser sur le bien-fonds.

5. A notice served under this section by
prepaid mail shall be deemed to have
been received on the fifth day after
the date of mailing of the notice.

5. L'avis qui est signifié en vertu du présent article par courrier franc de port
est réputé avoir été reçu le cinquième
jour suivant la date de sa mise à la
poste.

6. An inspector shall not use force
against any individual in carrying out
the inspection.

6. L'inspecteur ne doit pas recourir à la
force contre qui que ce soit pendant
l'inspection.

7. An inspector shall only enter on land
to carry out an inspection between the
hours of 6 a.m. and 9 p.m. unless,
after or concurrent with serving the
notice under paragraph 1, the Corporation has given at least twenty-four
hours written notice of the intent to
inspect the land at other hours to the
occupants by persona[ service, prepaid
mail or by posting the notice on the
land in a conspicuous place.

7. L'inspecteur ne doit entrer sur le bienfonds pour y effectuer une inspection
qu'entre 6 h et 21 h, à moins que,
après la signification de l'avis prévu à
la disposition 1 ou en même temps, la
société n'ait donné aux occupants, par
signification à personne, par courrier
franc de port ou par affichage sur le
bien-fonds dans un endroit bien en
vue, un préavis écrit d'au moins vingtquatre heures de l'intention d'effectuer
une inspection du bien-fonds à un
autre moment.

Waiver of
requirements

(2) The owners and occupants may waive
any requirements relating to the notice
described in paragraph 1 of subsection (1).

(2) Les propriétaires et occupants peuvent
renoncer aux exigences relatives à l'avis visé
à la disposition 1 du paragraphe (1).

Renonciation
aux exigences

Idem

(3) The occupants may waive any requirements relating to entries described in paragraph 7 of subsection (1).

(3) Les occupants peuvent renoncer aux
exigences relatives aux entrées visées à la disposition 7 du paragraphe (1).

Idem

10.-{1) The Corporation may apply to a

10 (1) La société peut demander à un

judge or a justice of the peace for a warrant
authorizing an inspector to inspect land.

juge ou à un juge de paix de décerner un
mandat autorisant l'inspecteur à inspecter un
bien-fonds.

(2) The Corporation shall give the owners
and occupiers of the land seven days written
notice of,

(2) La société donne aux propriétaires et ~~~e
occupants du bien-fonds un préavis écrit de mandat
sept jours de ce qui suit :

Inspection
warrant

Notice of
application
for warrant

(a) the time when and the place where the
application for the issuance or extension of a warrant is to be considered;

a) la date, l'heure et le lieu où la
demande voulant que le mandat soit
décerné ou prorogé doit être étudiée;

(b) the purpose of the application and the
effect of the application being granted;

b) le but de la demande et l'effet que cela
aura s'il y est accédé;

(c) the length of time the Corporation is
asking for a warrant to be issued or
extended;

c) la période pour laquelle la société
demande que le mandat soit décerné
ou prorogé;

( d) the right of an owner or occupant or
an agent of an owner or occupant to
appear and make representations; and

d) le droit qu'a un propriétaire ou un
occupant ou un de ses représentants
de comparaître et de présenter des
observations;

(e) the fact that if the owner, occupant or
agent fails to appear, the judge or justice of the peace may issue or extend
the warrant in their absence.

e) le fait que si le propriétaire, l'occupant
ou le représentant ne comparaît pas, le
juge ou le juge de paix peut décerner
ou proroger le mandat en leur
absence.

Mandat d'inspection

de

6
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Right to be
hcard

(3) A person who is served with a notice
under subsection (2) or an agent of that person has the right to appear and make representations when the application is being considered.

(3) La personne à qui un préavis est signifié en vertu du paragraphe (2), ou son
représentant, a le droit de comparaître et de
présenter des observations lorsque la
demande est étudiée.

Droit de se
faire entendre

Issue of

(4) The judge or justice of the peace shall
issue a warrant authorizing an inspector to
inspect land if the judge or justice of the
peace is satisfied by evidence under oath
that,

(4) Le juge ou le juge de paix décerne un
mandat autorisant l'inspecteur à inspecter un
bien-fonds s'il est convaincu, sur la foi de
preuves présentées sous serment, de ce qui
suit :

Mandat

(a) inspection of the land is reasonably
necessary for the purposes set out in
subsection 8 (1 );

a) l'inspection du bien-fonds est raisonnablement nécessaire pour les fins visées
au paragraphe 8 (1);

(b) a notice has been served upon the
owners and occupants of the land in
accordance with paragraphs 1, 2, 3, 4
and 5 of subsection 9 (1); and

b) un avis a été signifié aux propriétaires
et occupants du bien-fonds conformément aux dispositions l, 2, 3, 4 et 5
du paragraphe 9 (1);

(c) the inspector has been prevented or is
likely to be prevented from entering
on the land or exercising any of his or
her other powers or the entrance to
the land is locked or the land is otherwise inaccessible.

c) l'inspecteur a été ou sera vraisemblablement empêché d'entrer sur le bienfonds ou d'y exercer l'un quelconque
de ses autres pouvoirs, l'entrée du
bien-fonds est fermée à clé ou le bienfonds est inaccessible pour une autre
raison.

Execution

(5) A warrant shall specify the hours and
days during which it may be executed and
name a date on which it expires and may
specify a period of time during which equipment may be left on the land.

(5) Le mandat précise les heures et les
jours où il peut être exécuté ainsi que sa date
d'expiration. li peut également préciser la
période pendant laquelle du matériel peut
être laissé sur le bien-fonds.

1

11. The following apply to an inspection
carried out with a warrant:

11 Les règles suivantes s'appliquent à !~~O:i:dat
l'inspection effectuée avec mandat :

WlUTilllt

.

D

~arrant

1. The warrant shall be executed between
the hours of 6 a.m. and 9 p.m. unless
it provides otherwise.

1. Le mandat est exécuté entre 6 h et

2. The inspector may use such force as is
reasonably necessary to execute the
warrant and call on police officers to
assist in the execution of the warrant.

2. L'inspecteur peut recourir à la force
raisonnablement nécessaire pour exécuter le mandat et se faire aider
d'agents de police.

Exécution

21 h, sauf disposition contraire.

Obstruction

12.-(1) No person shall obstruct an
inspector who is carrying out an inspection
under this Part.

12 (1) Nul ne doit entraver un inspecteur Entrave
qui effectue une inspection en vertu de la
présente partie.

Exception

(2) Where an inspector is carrying out an
inspection under this Part without a warrant,
a refusai by the owner or occupant of land to
allow the inspector to enter or remain on the
land is not obstruction within the meaning of
subsection (1).

(2) Si un inspecteur effectue une inspection en vertu de la présente partie sans mandat, le fait pour le propriétaire ou l'occupant
du bien-fonds de lui refuser l'autorisation
d'entrer sur celui-ci ou d'y rester ne constitue
pas une entrave au sens du paragraphe (1).

Exception

Idem

(3) A refusai to answer the inquiries of an
inspector carrying out an inspection under
this Part is not obstruction within the meaning of subsection (1 ).

(3) Le fait de refuser de répondre aux
questions d'un inspecteur qui effectue une
inspection en vertu de la présente partie ne
constitue pas une entrave au sens du paragraphe (1).

Idem

Offeoce

(4) Any person who contravenes subsection (1) is guilty of an offence.

(4) Quiconque contrevient au paragraphe
(1) est coupable d'une infraction.

Infraction
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PARTIE II
LIEUX D'ÉLIMINATION DES DÉCHETS

This Part applies to the following
undertakings of the Corporation and the
environmental assessments submitted under
the Environmental Assessment Act in respect
of them:

13 (1) La présente partie s'applique aux
entreprises suivantes de la société et aux évaluations environnementales soumises à leur
égard en vertu de la Loi sur les évaluations
environnementales :

1. One landfill waste disposai site to be
located in The Regional Municipality
of Peel having as its primary function
the disposai of waste generated in the
regional municipality over a period of
at least twenty years.

1. Un lieu d'élimination des déchets par
enfouissement qui sera situé dans la
municipalité régionale de Peel et dont
la fonction principale sera l'élimination
des déchets produits dans la municipalité régionale sur une période d'au
moins vingt ans.

2. One landfill waste disposai site to be
located in The Regional Municipality
of Durham having as its primary function the disposai of waste generated in
the regional municipality over a period
of at least twenty years.

2. Un lieu d'élimination des déchets par
enfouissement qui sera situé dans la
municipalité régionale de Durham et
dont la fonction principale sera l'élimination des déchets produits dans la
municipalité régionale sur une période
d'au moins vingt ans.

3. One landfill waste disposai site to be
located in The Regional Municipality
of York or The Municipality of Metropolitan Toronto, or partially in both,
having as its primary function the disposai of waste generated in the
regional municipality and the metropolitan municipality over a period of a
least twenty years.

3. Un lieu d'élimination des déchets par
enfouissement qui sera situé dans la
municipalité régionale de York ou la
municipalité de la communauté
urbaine de Toronto, ou dans les deux,
et dont la fonction principale sera l'élimination des déchets produits dans la
municipalité régionale et dans la municipalité de communauté urbaine sur
une période d'au moins vingt ans.

Pre-Act
work

(2) This Act applies in respect of a site or
environmental assessment referred to in subsection (1) even ü work relating to the site or
environmental assessment was done before
the coming into force of this Act.

(2) La présente loi s'applique aux lieux et
évaluations environnementales visés au paragraphe (1) même si les travaux les concernant ont été menés à bien avant son entrée
en vigueur.

Travaux

Interprctation

(3) In this Part, a reference to a "primary
service area" when used with respect to a
landfill waste disposai site means the regional
municipality or the regional and metropolitan
municipality referred to in relation to that
site under subsection (1).

(3) Dans la présente partie, la mention
d'un «Secteur de service primaire», quand
elle renvoie à un lieu d'élimination des
déchets par enfouissement, s'entend de la
municipalité régionale ou de la municipalité
régionale et de la municipalité de communauté urbaine mentionnées au paragraphe (1)
par rapport à ce lieu.

Interprétation

Waste diversion estimate

14.-(1) For each waste disposai site
referred to in section 13, the Minister of the
Environment shall provide the Corporation
with a written estimate as to,

14 (1) Pour chaque lieu d'élimination des
déchets visé à l'article 13, le ministre de l'Environnement fournit à la société une estimation écrite de ce qui suit :

Estimation du
rtachemine-

(a) the amount of waste that would otherwise be expected to be generated in
the primary service area during a
twenty-year period that will not be
generated because of waste reduction
efforts; and

a) la quantité de déchets qui, sans des
mesures de réduction des déchets,
serait normalement produite dans le
secteur de service primaire sur une
période de vingt ans, mais que l'instauration de telles mesures permettra
de supprimer;

(b) the amount of waste that will be generated in the primary service area during a twenty-year period that will not
need to be disposed of in the site
because of the reuse or recycling of

b) la quantité de déchets qui sera produite dans le secteur de service primaire sur une période de vingt ans,
mais qu'il ne faudra pas éliminer dans
celui-ci du fait de la réutilisation ou du

Application

an~ricurs

mcnt des
dkhets
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Use of estimate

Environmental
assessment

Idem
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materials that are or could become
waste.

recyclage des matières qui sont des
déchets ou qui pourraient le devenir.

(2) ln determining the required capacity of
a landfill waste disposai site, the Corporation
shall use the estimates provided by the Minister under subsection (1).

(2) Pour déterminer la capacité requise
d'un lieu d'élimination des déchets par
enfouissement, la société utilise les estimations fournies par le ministre aux termes du
paragraphe (1).

Utilisation de
l'estimation

-) 15.-(1) An environmental assessment for

15 (1) L 'évaluation environnementale
d'un lieu d'élimination des déchets par
enfouissement visé à l'article 13 n'est obligée
de contenir :

Évaluation
environnementale

a Iandfill waste disposai site referred to in
section 13 is not required to contain,
(a) any description of, or statement of the
rationale for, any alternative to the
landfill waste disposai site other than,

a) ni une description ou un exposé du
fondement des solutions de rechange
au lieu d'élimination des déchets par
enfouissement, autres que :

(i) reduction in the amount of waste
generated in the primary service
area,

(i) la réduction de la quantité de
déchets produite dans le secteur
de service primaire,

(ii) reuse or recycling of materials
that are or could become waste,
and

(ii) la réutilisation ou le recyclage des
matières qui sont des déchets ou
qui pourraient le devenir,

(iii) use of other single landfill waste
disposai sites in the primary service area; or

(iii) l'utilisation, dans le secteur de
service primaire, d'autres lieux
d'élimination des déchets par
enfouissement, dont chacun
pourrait suffire individuellement;

(b) any description or evaluation of any
matter relating to any alternative to
the landfill waste disposai site other
than,

b) ni une description ou une évaluation
d'une question portant sur une solution de rechange au lieu, à part :

(i) reduction in the amount of waste
generated in the primary service
are a,

(i) la réduction de la quantité de
déchets produite dans le secteur
de service primaire,

(ii) reuse or recycling of materials
that are or could become waste ,
and

(ii) la réutilisation ou le recyclage des
matières qui sont des déchets ou
qui pourraient le devenir,

(iii) use of other single landfill waste
disposai sites in the primary service area.

(iii) l'utilisation, dans le secteur de
service primaire, d'autres lieux
d'élimination des déchets par
enfouissement, dont chacun
pourrait suffire individuellement.

(2) The environmental assessment is not
req uired to contain any description of or
statement of the rationale for, or any
description or evaluation of any matter relating to,

(2) L'évaluation environnementale n'est
pas obligée de contenir une description ou un
exposé du fondement des éléments suivants,
ni une description ou une évaluation de questions à leur égard :

(a) an alternative of waste reduction or
reuse or recycling if that alternative
would involve incineration of waste or
the transportation of waste from the
primary service area to any other area
for disposai; or

a) une solution de rechange fondée sur la
réduction, la réutilisation ou le recyclage des déchets si cette solution de
rechange suppose l'incinération des
déchets ou leur transport du secteur de
service primaire à un autre secteur aux
fins d'élimination;

(b) an alternative of some other single
landfill waste disposai site if the capacity of the other site would appear to
be inadequate in view of the estimate
provided under section 14.

b) une solution de rechange fondée sur
l'utilisation d'autres lieux d'élimination
des déchets par enfouissement, dont
chacun pourrait suffire individuellement, si sa capacité semble insuffisante

Idem
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eu égard à l'estimation fournie en
vertu de l'article 14.
Decmed
compliance

Évaluation
ro!puto!e con-

(3) An environmental assessment which
complies with this section shall be deemed to
comply with subsection 5 (3) of the
Environmental Assessment Act in respect of
the matters referred to in this section.

(3) L'évaluation environnementale qui est
conforme au présent article est réputée conforme au paragraphe 5 (3) de la Loi sur les
évaluations environnementales à l'égard des
questions mentionnées au présent article.

Policies

16.-{l) The Minister of the Environment
may establish policies for the purposes of this
Part.

direc16 (1) Le ministre de l'Environnement Lignes
trices
peut établir des lignes directrices pour l'application de la présente partie.

Environ-

(2) In preparing an environmental assessment for a landfill waste disposai site, the
Corporation shall have regard to any policies
established under subsection (1).

(2) Lorsqu'elle prépare l'évaluation environnementale d'un lieu d'élimination des
déchets par enfouissement, la société tient
compte des lignes directrices établies en
vertu du paragraphe (1).

Évaluation
environnementale

(3) The person or body determining
whether or not to approve an undertaking
under the Environmental Assessment Act in
respect of a landfill waste disposai site under
this Part shall,

(3) La personne ou l'organisme qui décide
s'il y a lieu d'autoriser une entreprise en
vertu de la Loi sur les évaluations
environnementales à l'égard d'un lieu d'élimination des déchets par enfouissement aux
termes de la présente partie :

Autorisation

(a) have regard to the estimates provided
under section 14;

a) tient compte des estimations fournies
aux termes de l'article 14;

(b) make its decision consistent with section 15; and

b) prend sa décision conformément à l'article 15;

(c) take into consideration any rlicies
established under subsection (1 .

c) tient compte des lignes directrices établies aux termes du paragraphe (1).

mental
assessment

Approval

forme

Participant
funding

17.-{1) In this section, "participant funding" means funding to assist persons in participating in any part of the environmental
assessment process to which the Intervenor
Funding Project Act does not apply.

Aide finan17 (1) Dans le présent articlè, «aide cière
aux parfinancière aux participants» s'entend d'une ticipants
aide financière accordée à une personne pour
faciliter sa participation à une partie du processus d'évaluation environnementale à
laquelle la Loi sur le projet d'aide financière
aux intervenants ne s'applique pas.

lnlervenor
funding

(2) In determining whether to award
intervenor funding to a person or group of
persons who received participant funding, an
intervenor funding panel may consider the
amount of participant funding received and
the use that the person or group made of
that funding.

(2) Lorsqu'il détermine s'il doit accorder
une aide financière aux intervenants à une
personne ou à un groupe de personnes qui a
reçu une aide financière aux participants, le
comité d'aide financière aux intervenants
peut tenir compte du montant de l'aide
financière aux participants qui a été reçu et
de l'utilisation que la personne ou le groupe
en a fait.

Aide financière aux
intervenants

Apparent

(3) If a policy established under subsection
16 (1) so declares, no decision of an intervenor funding panel appointed with respect to
an environmental assessment shall be set
aside solely on the grounds that the person
named to the panel made or participated in a
participant funding decision relating to the
same assessment.

(3) Si une ligne directrice établie en vertu
du paragraphe 16 (1) le stipule, nulle décision d'un comité d'aide financière aux intervenants formé à l'égard d'une évaluation
environnementale ne doit être écartée pour
le seul motif que la personne nommée au
comité a rendu une décision en matière
d'aide financière aux participants relativement à la même évaluation ou y a contribué.

Parti pris
manifeste

PART ID
IMPLEMENTATION OF MINISTER'S
REPORT

PARTIE III
MISE À EXÉCUTION DU RAPPORT DU
MINISTRE

18.-{l) The Regional Municipality of
Durham shall establish, maintain and operate
a waste management system consisting of one

18 (1) La municipalité régionale de
Durham crée, maintient en service et
exploite un système de gestion des déchets

bias

Waste
management
systems Durham

Systèmes de
gestio n des
déchets Durham
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or more transfer stations to ensure that it has
the capacity to transport waste to waste disposai sites in accordance with the report
made under section 29 of the Environmental
Protection Act by the Minister of the Environment to the clerk of the regional municipality.

comprenant une ou plusieurs stations de
transfert de manière à avoir la capacité
nécessaire pour transporter les déchets aux
lieux d'élimination des déchets conformément au rapport envoyé par le ministre de
l'Environnement au secrétaire de la municipalité régionale en vertu de l'article 29 de la
Loi sur la protection de l'environnement.

Peel

(2) The Regional Municipality of Peel
shall maintain , operate, improve, extend,
enlarge and alter the waste management system consisting of the Britannia Road waste
disposai site in accordance with the report
made under section 29 of the Environmental
Protection Act by the Minister of the Environment to the clerk of the regional municipality.

(2) La municipalité régionale de Peel
maintient en service, exploite, améliore,
étend, agrandit et modifie le système de gestion des déchets consistant en le lieu d'élimination des déchets du chemin Britannia conformément au rapport envoyé par le ministre
de )'Environnement au secrétaire de la municipalité régionale en vertu de l'article 29 de
la Loi sur la protection de l'environnement.

Peel

Toronto

(3) The Municipality of Metropolitan
Toronto shall maintain, operate, improve,
extend, enlarge and alter the waste management system consisting of the Keele Valley
waste disposai site in accordance with the
report made under section 29 of the
Environmental Protection Act by the Minister
of the Environment to the clerk of the metropolitan municipality.

(3) La municipalité de la communauté
urbaine de Toronto maintient en service,
exploite, améliore, étend, agrandit et modifie
le système de gestion des déchets consistant
en le lieu d'élimination des déchets de Keele
Valley conformément au rapport envoyé par
le ministre de l'Environnement au secrétaire
de la municipalité de communauté urbaine
en vertu de l'article 29 de la Loi sur la protection de l'environnement.

Toronto

Complianœ

(4) A regional or metropolitan municipality shall comply with this section even if to
do so would require that the municipality,

(4) La municipalité régionale ou la municipalité de communauté urbaine se conforme
au présent article même si cela l'oblige :

Conformité

(a) use, maintain, operate, establish,
alter, improve, enlarge or extend a
waste management system or waste
disposai site located in another municipality; or

a) soit à utiliser, à maintenir en service, à
exploiter, à créer, à modifier, à améliorer, à agrandir ou à étendre un système de gestion des déchets ou un lieu
d'élimination des déchets situé dans
une autre municipalité;

(b) dispose of waste generated in another
municipality in a waste management
system or waste disposai site that it
owns, operates or contrais.

b) soit à éliminer des déchets d'une autre
municipalité dans un système de gestion des déchets ou un lieu d'élimination des déchets qui lui appartient,
qu'elle exploite ou dont elle a le contrôle.

(5) If, in order to comply with this section, a regional or metropolitan municipality
is required to do anything for which a consent or other approval under the Municipal
Act, the Regional Municipality of Durlwm
Act, the Regional Municipality of Peel Act,
the Regional Municipality of York Act, the
Regional Municipalities Act or the
Municipality of Metropolitan Toronto Act is
necessary, that consent or approval shall be
deemed to have been given.

(5) Si , pour se conformer au présent article, la municipalité régionale ou la municipalité de communauté urbaine doit faire quoi
que ce soit qui exige un consentement ou une
autre approbation en vertu de la Loi sur les
municipalités, de la Loi sur la municipalité
régionale de Durlwm, de la Loi sur la municipalité régionale de Peel, de la Loi sur la
municipalité régionale de York, de la Loi sur
les municipalités régionales ou de la Loi sur
la municipalité de la communauté urbaine de
Toronto, ce consentement ou cette approbation est réputé avoir été donné.

Consentement
réputé donné

(6) If, in order to comply with this section, a regional or metropolitan municipality
intends to use land owned by another
regional, metropolitan or other municipality,
and a certificate of approval or provisional
certificate of approval for such use bas been

(6) Si, pour se conformer au présent article, la municipalité régionale ou la municipalité de communauté urbaine a l'intention
d'utiliser le bien-fonds d'une autre municipalité régionale, d'une autre municipalité de
communauté urbaine ou d'une autre munici-

Idem

Dcemed
oonsent

Idem

1992

GESTION DES DÉCHETS

11

chap. 1

given under Part V of the Environmental
Protection Act, the regional, metropolitan or
other municipality shall be deemed to have
consented to that use.

palité quelconque et qu' un certificat d'autorisation ou certificat d'autorisation provisoire à
cette fin a été délivré aux termes de la partie
V de la Loi sur la protection de l'environnement, la municipalité régionale, la municipalité de communauté urbaine ou l'autre
municipalité est réputée avoir consenti à
cette utilisation.

Non-application

(7) The Environmental Assessment Act
does not apply to any undertaking established or carried on in order to comply with
this section.

(7) La Loi sur les évaluations environnementales ne s'applique pas aux entreprises
créées ou exploitées pour se conformer au
présent article.

Conflicts

(8) A regional or metropolitan municipality shall comply with this section even if to
do so would require the contravention of,

(8) La municipalité régionale ou la municipalité de communauté urbaine se conforme
au présent article même si cela l'oblige à contrevenir, selon le cas :

Non-application

lnoompatibili~

(a) an agreement that is binding on the
municipality;

a) à un accord qui lie la municipalité;

(b) an Act referred to in subsection (5) or
a regulation or by-law made under it;

b) à une loi mentionnée au paragraphe
(5) ou à un règlement ou règlement
municipal pris en application de celle-ci;

(c) the Planning Act or a regulation or bylaw made under it; or

c) à la Loi sur l'aménagement du
territoire ou à un règlement ou règlement municipal pris en application de
celle-ci;

(d) an Act, regulation or provision of an
Act or regulation designated in the
regulations made under this Act or a
by-law made under a designated Act.

d) à une loi, à un règlement ou à une disposition d'une loi ou d'un règlement
que désignent les règlements· pris en
application de la présente loi, ou à un
règlement municipal pris en application d'une loi désignée.

Saving

(9) Anything done or omitted to be done
by a regional or metropolitan municipality in
order to comply with this section that would
otherwise be a contravention of anything
referred to in subsection (8) shall be deemed
not to be a contravention.

(9) Tout acte qu'accomplit ou qu'omet
d'accomplir une municipalité régionale ou
une municipalité de communauté urbaine
pour se conformer au présent article et qui
constituerait normalement une contravention
à quoi que ce soit qui est mentionné au paragraphe (8) n'est pas réputé être une contravention.

Exception

Approval
not required

(10) Section 65 of the Ontario Municipal
Board Act does not apply in respect of any
waste management system or waste disposai
site used, maintained, operated, established,
altered, improved, enlarged or extended by a
municipality in order to comply with this section.

(10) L'article 65 de la Loi sur la Commission des affaires municipales de /'Ontario ne
s'applique pas au système de gestion des
déchets ou au lieu d'élimination des déchets
utilisé, maintenu en service, exploité, créé,
modifié, amélioré, agrandi ou étendu par une
municipalité pour se conformer au présent
article.

Approbation
non nttcssaire

Non-application

(11) Subsection 29 (5) of the Environmental Protection Act does not apply to a report
referred to in subsection (1), (2) or (3) or to
any amendments to those reports.

(11) Le paragraphe 29 (5) de la Loi sur la
protection de l'environnement ne s'applique
pas au rapport mentionné au paragraphe (1),
(2) ou (3), ni aux modifications qui y sont
apportées.

Non-application

lnspectors

(12) A municipality referred to in subsection (1), (2) or (3) may designate inspectors
for purposes of this Part, and sections 7 to 12
of this Act apply, with necessary modifications.

(12) La municipalité visée au paragraphe
(1), (2) ou (3) peut désigner des inspecteurs
pour l'application de la présente partie; les
articles 7 à 12 de la présente loi s'appliquent
alors avec les adaptations nécessaires.
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Application

( 13) T his section applies only to reports
made in 1991 .

(13) Le présent article ne s'applique
qu'aux rapports envoyés en 1991.

Amcndcd
report

(14) If the Minister amends a report , this
section applies with necessary modifications
in relation to the amended report.

(14) Si le ministre modifie un rapport, le
présent article s'applique, avec les adaptations nécessaires, au rapport modifié.

Certificatcs
of approval

19.-(1 ) Despite section 30 of the
Environmental Protection Act, the Director

19 ( 1) Malgré l'article 30 de la Loi sur la
protection de l'environnement, le directeur

appointed for purposes of that section may
issue or amend a certificate of approval or
provisional certificate of approval for a waste
management system or waste disposai site
without requiring the Environmental Assessment Board to hold a hearing if the certificate is being issued or amended to enable a
municipality to comply with section 18.

nommé pour l'application de cet article peut
délivrer ou modifier un certificat d'autorisation ou un certificat d'autorisation provisoire
à l'égard d'un système de gestion des déchets
ou d'un lieu d'élimination des déchets sans
obliger la Commission des évaluations environnementales à tenir une audience si le certificat est délivré ou modifié pour permettre
à une municipalité de se conformer à l'article
18.

(2) A certificate of approval or provisional
certificate of approval for a waste management system or waste disposai site issued or
amended to enable a municipality to comply
with section 18 may contain terms,

(2) Un certificat d'autorisation ou un certificat d'autorisation provisoire à l'égard d'un
système de gestion des déchets ou d'un lieu
d'élimination des déchets qui est délivré ou
modifié pour permettre à une municipalité de
se conformer à l'article 18 peut contenir des
dispositions, selon le cas :

(a) overriding any provision applicable to
the system or site that is contained in
an agreement made under the
Municipal Act, the Planning Act, the

a) qui l'emportent sur les dispositions
applicables au système ou au lieu qui
figurent dans un accord conclu en
vertu de la Loi sur les municipalités,
de la Loi sur /'aménagement du
territoire, de la Loi sur la municipalité
régionale de Durham, de la Loi sur la
municipalité régionale de Peel, de la

Ovcrridc

Regional Municipality of Durham Act,
the Regional Municipality of Peel Act,
the Regional Municipality of York Act,
the Regional Municipalities Act, the
Municipality of Metropolitan Toronto
Act or any Act designated under
clause 18 (8) (d);

Notice
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Application

Rap~rt

modifié

Certificats
d'autorisation

Certaines dispositions
l'emportent

Loi sur la municipalité régionale de
York, de la Loi sur les municipalités
régionales, de la Loi sur la municipalité de la communauté urbaine de
Toronto ou d'une loi désignée en vertu
de l'alinéa 18 (8) d);

(b) overriding any condition applicable to
the system or site that is imposed by a
regional, metropolitan or area municipality under an Act referred to in
clause (a); and

b) qui l'emportent sur les conditions
applicables au système ou au lieu qui
sont imposées par une municipalité
régionale, une municipalité de communauté urbaine ou une municipalité de
secteur en vertu d'une loi visée à l'alinéa a);

(c) imposing any condition that a regional,
metropolitan or area municipality
might have imposed under an Act
referred to in clause (a).

c) qui imposent une condition qu'une
municipalité régionale, une municipalité de communauté urbaine ou une
municipalité de secteur aurait pu
imposer aux termes d'une loi mentionnée à l'alinéa a).

(3) Before issuing or amending a certificate of approval or provisional certificate of
approval to enable a municipality to comply
with section 18, the Director shall give notice
to the regional municipalities of Peel, Durham and York, The Municipality of Metropolitan Toronto , the area municipality in
which the system or site is located and the
public.

(3) Avant de délivrer ou de modifier un
certificat d'autorisation ou un certificat d'autorisation provisoire pour permettre à une
municipalité de se conformer à l'article 18, le
directeur en avise les municipalités régionales
de Peel, de Durham et de York, la municipalité de la communauté urbaine de Toronto,
la municipalité de secteur où est situé le système ou le lieu et le public.

Avis
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Idem

(4) Notice to the public shall be given by
advertising at least once in a newspaper of
general circulation in the area encompassed
by the regional and metropolitan municipalities.

(4) L'avis au public prend la fo rme d' une
annonce publiée au moins une fois dans un
journal généralement lu dans le secteur que
couvrent les municipalités régionales et la
municipalité de communauté urbaine.

Idem

Content

(5) The notice shall state the location of
the system or site or proposed system or site
and shall advise that an application for a certificate of approval has been made in respect
of the system or site, that every person has a
right to make submissions in relation to the
system or site and that to exercise that right
a person must make the submission in the
manner and within the time set out in subsection (6).

(5) L'avis précise l'emplacement du système ou du lieu actuel ou envisagé et signale
qu'une demande de certificat d'autorisation a
été présentée à son égard , que toute personne a le droit de présenter des observations à son sujet et que, dans ce cas, la personne doit présenter ses observations de la
manière et dans le délai mentionnés au paragraphe (6).

Contenu

Submissions

(6) A submission to the Director must be
in writing and must be delivered to him or
her not Iater than twenty-one days after
notice is given under subsection (3) or such
Iater date as the Director specifies.

(6) Les observations doivent être présentées au directeur par écrit au plus tard vingt
et un jours après que l'avis est donné en
vertu du paragraphe (3) ou à la date ultérieure que précise le directeur.

O bservations

Director

(7) The Director shall consider any submissions made under subsection (6) but is
not required to hold a hearing or to give any
further notice in respect of any decision he or
she makes.

(7) Le directeur tient compte des observations qui lui sont présentées en vertu du
paragraphe (6) , mais il n'est pas obligé de
tenir d'audience ni de donner d'autres avis à
l'égard d'une décision qu'il prend.

Directeur

Reasons

(8) The Director shall, after considering
the submissions, ensure that written reasons
for any decision he or she makes are made
available to members of the public at no
cost.

(8) Le directeur, après avoir tenu compte
des observations, veille à ce que les motifs
écrits des décisions qu'il prend soient mis
gratuitement à la disposition du public.

Motifs

Idem

(9) The written reasons must contain a
summary of the submissions.

(9) Les motifs écrits doivent contenir un
résumé des observations.

Idem

20.-(1) Despite subsection 19 (1), the

20 (1) Malgré le paragraphe 19 (1) , le

Director appointed for the purposes of section 30 of the Environmental Protection Act
shall require a hearing under that section by
the Environmental Assessment Board with
respect to the Keele Valley waste disposai
site if the condition in subsection (2) is satisfied.

directeur nommé pour l'application de l'article 30 de la Loi sur la protection de
l'environnement oblige la Commission des
évaluations environnementales à tenir une
audience en vertu de cet article à l'égard du
lieu d'élimination des déchets de Keele Valley si la condition énoncée au paragraphe (2)
est satisfaite.

Condition
for hcaring

(2) A hearing may be required only if, in
the opinion of the Director, a decision can be
made early enough to ensure that any construction or other work needed to increase
the capacity of the Keele Valley waste disposai site will be completed before that site is
filled toits approved capacity.

(2) L'audience ne peut être exigée que si,
de l'avis du directeur, une décision peut être
prise assez tôt pour s'assurer que les travaux,
notamment les travaux de construction ,
nécessaires pour augmenter la capacité du
lieu d'élimination des déchets de Keele Valley sont terminés avant que le lieu ne soit
rempli jusqu'à sa capacité autorisée.

Condition

Tune limit

(3) In requiring a hearing, the Director
may require that the Board make its decision
before a time specified by the Director.

(3) Lorsqu'il exige une audience , le directeur peut obliger la Commission à rendre sa
décision dans le délai qu'il fixe .

Délai

Action
before
hearing
complete

(4) Even though the Director has required
a hearing, the Director may, if in his or her
opinion it is necessary, issue or amend a certificate of approval or provisional certificate
of approval at any time before the Board
makes its decision.

(4) Même s'il a exigé une audience , le
directeur peut, s'il l'estime nécessaire , délivrer ou modifier un certificat d'autorisation
ou un certificat d'autorisation provisoire à
tout moment avant que la Commission ne
rende sa décision.

Prise de
mesures avant
la fin de l'audience

Hearing for
Kccle Valley

Audience au
sujet de
Keclc Valley
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Idem

(5) If the Director exercises the power set
o ut in subsection (4), the Director may
require the Board to discontinue the hearing.

(5) S'il exerce le pouvoir énoncé au paragraphe (4), le directeur peut obliger la Commission à mettre fin à l'audience.

Idem

Rules for
hearing

(6) For the purposes of the hearing, the
Board may make mies governing its procedure to ensure that the Board is able to comply with a requirement under subsection (3)
that the Board make its decision before a
specified time.

(6) Aux fins de l'audience , la Commission
peut établir des règles régissant sa procédure
de sorte à pouvoir respecter l'exigence visée
au paragraphe (3) l'obligeant à rendre sa
décision dans un délai précis.

Règles de
l'audience

Idem

(7) Without limiting the generality of subsection (6), the Board may make mies,

(7) Sans préjudice de la portée générale
du paragraphe (6), la Commission peut établir des règles :

Idem
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(a) limiting oral submissions;

a) limitant les observations orales;

(b) requiring submissions to be in writing;
or

b) exigeant que les observations soient
présentées par écrit;

(c) prohibiting or limiting the cross-examination of any person or class of person
appearing before the Board.

c) interdisant ou limitant le contre-interrogatoire des personnes ou catégories
de personnes qui comparaissent devant
elle.

Application
of rules

(8) Rules made by the Board may be limited in their application to specific issues or
parties or classes of them.

(8) Les règles établies par la Commission
peuvent ne s'appliquer qu'à des questions ou
à des parties précises ou à des catégories de
questions ou de parties_

Application
des règles

Conflicts
with other
provisions

(9) Rules made by the Board apply
despite any conflict with the Statutory Powers
Procedure Act or any other Act or with any
regulation and section 28 of the Statutory
Powers Procedure Act does not apply to such
mies.

(9) Les règles établies par la Commission
s'appliquent même si elles sont incompatibles
avec la Loi sur /'exercice des compétences
légales, une autre loi ou un règlement, et
l'article 28 de la Loi sur /'exercice des compétences légales ne s'applique pas à elles.

Incompatibilité avec d'autres
dispositions

Rationale ,
etc., not to
be considered

(10) The Board shall not consider, in the
hearing or its decision, the rationale for, or
any alternative to, anything contained in the
report made under section 29 of the
Environmental Protection Act by the Minister
of the Environment to the clerk of The
Municipality of Metropolitan Toronto.

( 10) La Commission ne doit pas tenir
compte, à l'audience ou dans sa décision, de
l'exposé du fondement de quoi que ce soit
qui figure dans le rapport que le ministre de
!'Environnement a envoyé au secrétaire de la
municipalité de la communauté urbaine de
Toronto en vertu de l'article 29 de la Loi sur
la protection de /'environnement, ni des solutions de rechange à cet égard.

Decision of
Board

(11) In its decisîon the Board may, on any
or ail issues before it , leave the decision of
those issues to the Director and the Board
may , with respect to those issues, make recommendations to the Director.

(11) Dans sa décision, la Commission peut
confier au directeur le soin de trancher l'une
quelconque ou l'ensemble des questions qui
lui sont soumises et elle peut, à l'égard de
ces questions, faire des recommandations au
directeur.

Décision de
la Commission

Application
of subsections 19 (3)
to (9)

(12) If, following a decision by the Board,
a certificate of approval or provisional certificate of approval is issued or amended by the
Director to enable a municipality to comply
with section 18 , subsections 19 (3) to (9) do
not apply except as the Board may specify in
its decision.

(12) Si, par suite d'une décision de la
Commission, le directeur délivre ou modifie
un certificat d'autorisation ou un certificat
d'autorisation provisoire pour permettre à
une municipalité de se conformer à l'article
18, les paragraphes 19 (3) à (9) ne s'appliquent que dans la mesure où le précise la
Commission dans sa décision.

Application
des par.
19 (3) à (9)

Regulations

21. The Lieutenant Govemor in Council
may make regulations designating Acts, regulations and provisions of Acts and regulations , other than section 27 of the
Environmental Protection Act, for the purposes of clause 18 (8) (d).

21 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, désigner les lois, les
règlements et les dispositions de lois et de
règlements, à l'exclusion de l'article 27 de la
Loi sur la protection de /'environnement,
pour l'application de l'alinéa 18 (8) d).

Règlements

Ex~du

fondement
exclu
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PART IV
AMENDMENTS TO THE
ENVIRONMENT AL PROTECTION ACT

PARTIE IV
MODIFICATIONS APPORTÉES À LA LOI
SUR LA PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT

22. The definition of "municipality" in
subsection l (1) of the Environmental Protection Act is amended by inserting after "improvement district" in the fourth line "or the
County of Oxford".

22 La définition de 4(municipalitéi. qui
figure au paragraphe 1 (1) de la Loi sur la
protection de l'environnement est modifiée par
insertion, après 4<district en voie d'organisation» aux quatrième et cinquième lignes, de 4<,
ou le comté d'Oxford».

23. Section 3 of the Act ls amended by
adding the following subsections:

23 L'article 3 de la Loi est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

(2) No action taken under this Act is
invalid by reason only that the action was
taken for the purpose of the protection, conservation or management of the environment
outside Ontario's borders.

(2) Les mesures prises en vertu de la présente loi ne sont pas invalides du seul fait
qu'elles visent à protéger, à conserver ou à
gérer l'environnement de l'extérieur de l'Ontario.

(3) Subsection (2) applies even if the
action was taken before the coming into
force of that subsection.

(3) Le paragraphe (2) s'applique même si
les mesures ont été prises avant son entrée
en vigueur.

24.-(l) Clauses 4 (g) and (h) of the Act
are repealed and the following substituted:

24 (l) Les alinéas 4 g) et h) de la Loi sont
abrogés et remplacés par ce qui suit :

(g) make grants and loans in such
amounts and upon such terms as the
Minister considers advisable for,

g) accorder des subventions et des prêts,
d'un montant et aux conditions qu'il
estime opportuns, pour :

(i) research and training in relation
to contaminants, pollution,
waste, litter and the reduction of
waste and the reuse and recycling
of materials that are or could
become waste,

(i) la recherche et la formation en ce
qui a trait aux contaminants, à la
pollution, aux déchets, aux détritus, à la réduction des. déchets
ainsi qu'à la réutilisation et au
recyclage des matières qui sont
des déchets ou qui pourraient le
devenir,

(ii) planning, operating, developing,

(ii) la planification, l'exploitation,

improving and enlarging waste
management systems, waste disposai sites and programs to
encourage the reduction of waste
or the reuse or recycling of materials that are or could become
waste, and

l'aménagement, l'amélioration et
l'agrandissement de systèmes de
gestion des déchets, de lieux
d'élimination des déchets et de
programmes visant à encourager
la réduction des déchets ou la
réutilisation ou le recyclage de
matières qui sont des déchets ou
qui pourraient le devenir,
(iii) l'abandon de systèmes de gestion
des déchets ou de programmes de
réduction, de réutilisation ou de
recyclage, ainsi que la désaffectation de lieux d'élimination des
déchets;
h) créer et exploiter, aux fins de démonstration et d'expérience, des systèmes
d'égouts dans le cadre de la partie
VIII, des systèmes de gestion des
déchets, des lieux d'élimination des
déchets et des programmes concernant
la réduction des déchets ou la réutilisation ou le recyclage de matières qui
sont des déchets ou qui pourraient le
devenir.

(iii) discontinuing waste management
systems or reduction, reuse or
recycling programs or closing
waste disposai sites;

(h) establish and operate demonstration
and experimental sewage systems
under Part VIII, waste management
systems, waste disposai sites and programs concerning the reduction of
waste or the reuse or recycling of
materials that are or could become
waste.
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(2) Section 4 of the Act is amended by
striking out "and" at the end of clause (i)
and by adding the followlng clauses:

(2) L'article 4 de la Loi est modifié par
adjonction des alinéas suivants :

(k) establish and operate, use, alter,
enlarge and extend waste management
systems or waste disposai sites; and

k) créer et exploiter, utiliser, modifier,
agrandir et étendre des systèmes de
gestion des déchets ou des lieux d'élimination des déchets;

(1) discontinue systems and close sites
referred to in clause (k).

1) abandonner les systèmes ou désaffecter les lieux visés à l'alinéa k).

(3) Section 4 is further amended by adding
the following subsection:

(3) L'article 4 est modifié en outre par
adjonction du paragraphe suivant :

(2) A waste disposai site or waste management system shall not be established under
clause (1) (k) in a municipality for any fonction relating to waste from a source within
the municipality or to existing waste located
within the municipality unless,

(2) Un lieu d'élimination des déchets ou
un système de gestion des déchets ne doit pas
être créé en vertu de l'alinéa (1) k) dans une
municipalité pour une fonction reliée à des
déchets provenant d'une source située à l'intérieur de la municipalité ou à des déchets
existants situés à l'intérieur de la municipalité
sauf si, selon le cas :

not have a waste
management sysand available to
for the waste; or

a) la municipalité n'a pas de lieu d'élimination des déchets ou de système de
gestion des déchets adéquat à sa disposition pour remplir cette fonction à
l'égard des déchets;

(b) the municipality consents to the establishment of the site or system.

b) la municipalité consent à la création
du lieu ou du système.

(4) Section 4 is further amended by adding
the following subsection:

(4) L'article 4 est modifié en outre par
adjonction du paragraphe suivant :

(3) The Minister may delegate any of bis
or her powers under subsection (1) to the
Direct or.

(3) Le ministre peut déléguer au directeur
les pouvoirs que lui confère le paragraphe
(1).

25.-{1) The definition of "waste" in section 25 of the Act is amended by striking out
"wastes" in the third line and substituting
"materials".

25 (1) La définition de «déchets,. qui
figure à l'article 25 de la Loi est modifiée par
substitution, à «déchets désignés,. aux quatrième et cinquième lignes, de «matières
désignées,..

(2) The definitions of "waste disposai site"
and "waste management system" in section
25 of the Act are repealed and the following
substituted:

(2) Les définitions de «lieu d'élimination
des déchets,. et de «système de gestion des
déchetsi. qui figurent à l'article 25 de la Loi
sont abrogées et remplacées par ce qui suit :

"waste disposai site" means,

«lieu d'élimination des déchets» S'entend de
ce qui suit:

(a) the municipality does
disposai site or waste
tem that is adequate
perform that fonction

Delegation

WASTE MANAGEMENT

(a) any land upon, into, in or through
which, or building or structure in
which, waste is deposited, disposed of,
handled, stored, transferred, treated
or processed, and

a) les terrains sur lesquels, à l'intérieur·
desquels, dans lesquels ou à travers
lesquels ainsi que les bâtiments ou
ouvrages dans lesquels des déchets
sont déposés, éliminés, manutentionnés, entreposés, transférés, traités ou
transformés,

(b) any operation carried out
or
machinery or equipment used in connection with the depositing, disposai,
handling , storage , transfer, treatment
or processing referred to in clause (a);
(" lieu d'élimination des déchets")

b) les opérations effectuées et les machines ou l'équipement utilisés pour le
dépôt, l'élimination, la manutention,
l'entreposage, le transfert, le traitement ou la transformation visés à l'alinéa a). («waste disposai site»)

" waste management system" means any facilities or equipment used in, and any operations carried out for, the management of

«système de gestion des déchets» Les installations ou l'équipement utilisés pour la gestion des déchets, notamment l'enlèvement,

1992

Restriction

Délégation

1992

Reasons

What report
may rcquire

waste including the collection, handling,
transportation, storage, processing or disposai of waste, and may include one or
more waste disposai sites. ("système de
gestion des déchets")

la manutention , le transport , l'entrepo sage, la transformation ou l'élimination des
déchets, ainsi que les opérations effectuées
à ces fins. Peut s'entendre en outre d'un
ou de plusieurs lieux d'élimination des
déchets. («waste management system»)

2~.

26 L'article 28 de la Lol est abrogé.

Section 28 of the Act is repealed.
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27. Section 29 of the Act is amended by
adding the following subsections:

27 L'article 29 de la Loi est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

(2) A report mentioned in subsection (1)
must include a statement of the reasons for
the Minister's opinion.

(2) Le rapport mentionné au paragraphe
(1) doit contenir un exposé des motifs sur
lesquels le ministre fonde son avis.

Motifs

(3) Le rapport
municipalité :

Exigences du
rapport

(3) A report may require a municipality,

peut

exiger

que

la

(a) to collect or transport such waste as is
specified in the report, including such
waste from such source outside the
boundaries of the municipality as is
specified in the report;

a) enlève ou transporte les déchets que
précise le rapport, y compris ceux provenant des sources situées à l'extérieur
de la municipalité qui y sont précisées;

(b) to accept, process or otherwise deal
with such waste as is specified in the
report, including such waste from such
source outside the boundaries of the
municipality as is specified in the
report, in a waste management system
or at a waste disposai site located in or
owned, operated or controlled by the
municipality.

b) se charge des déche~ que précise le
rapport, y compris ceux provenant des
sources situées à l'extérieur de la
municipalité qui y sont précisées,
notamment en les acceptant ou en les
transformant, dans un système de gestion des déchets ou un lieu d'élimination des déchets situé dans la municipalité, dont celle-ci est propriétaire ou
dont elle assure l'exploitation ou le
contrôle.

(4) If a report requires a municipality to
do anything that will benefit a person, the
report may specify compensation to be provided to the municipality by that person for
the benefit and the following apply:

(4) Si le rapport exige qu'une municipalité
fasse quoi que ce soit qui procurera un avantage à une personne, il peut préciser l'indemnité que cette personne doit fournir à la
municipalité en contrepartie, auquel cas les
dispositions suivantes s'appliquent :

1. The person shall provide the compensation if the person bas been served
with a copy of the report unless the
person, within fifteen days after service, gives a written notice to the
municipality and the Minister that the
person renounces the benefit.

1. La personne fournit l'indemnité si une
copie du rapport lui a été signifiée à
moins que, dans les quinze jours qui
suivent la signification, elle n'avise par
écrit la municipalité et le ministre
qu'elle renonce à l'avantage.

2. If the person renounces the benefit,
the municipality is, with respect to the
benefit, relieved from its obligation to
implement the report.

2. Si la personne renonce à l'avantage, la
municipalité est exemptée, à l'égard de
celui-ci, de l'obligation qu'elle a de
mettre le rapport à exécution.

Waste from
outside
municipality

(5) Requirements in a report relating to
waste from a source outside the boundaries
of a municipality are binding on the municipality only during the five-year period following the making of the report or during such
shorter period as the report may specify.

(5) Les exigences contenues dans le rapport relativement aux déchets provenant
d'une source située à l'extérieur d'une municipalité ne lient la municipalité que pendant
les cinq années qui suivent l'envoi du rapport
ou pendant la période plus courte que fixe
celui-ci.

Déchets provenant de
l'exttrieur de
la municipalitt

Report is an
order

(6) A report is an order for the purposes
of Part XIV.

(6) Le rapport constitue un arrêté pour
l'application de la partie XIV.

Arrett

28. The heading preceding section 84 of
the Act is repealed and the following
substituted:

28 L'intertitre qui précède l'article 84 de
la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Çompcnsation by
persans
bcnefiting

Indemnisation
de la municipalitt
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WASTE MANAGEMENT

UITER, PACKAGING , CONTAINERS , DISPOSABLE
PRODUcrs AND PRODUcrs TIIAT POSE WASTE
MANAGEMENT PROBLEMS

DÉTRITUS, EMBALLAGES , CONTENANTS, PRODUITS JETABLES ET PRODUITS QUI POSENT DES
PROBLÈMES DE GESTION DES DÉCHETS

29. Section 85 of the Act is repealed and
the following substituted:

29 L'article 85 de la Lol est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

85. The Minister, for the purposes of
administering and enforcing this Part and the
regulations related to it, may conduct
research and studies concerning,

85 Afin d'appliquer et de faire exécuter la
présente partie et les règlements qui s'y rattachent, le ministre peut faire effectuer des
recherches et des études relativement à ce
qui suit:

Pouvoirs

(a) the management and disposai of litter;

a) la gestion et l'élimination des détritus;

(b) the reduction of waste from packaging,
containers and disposable products
and the reuse or recycling of packaging, containers and disposable products;

b) la réduction des déchets provenant des
emballages, des contenants et des produits jetables et la réutilisation ou le
recyclage des emballages, des contenants et des produits jetables;

(c) the degradability of packaging, containers and disposable products;

c) la dégradabilité des emballages, des
contenants et des produits jetables;

(d) the environmental appropriateness of
packaging, containers and disposable
products;

d) la question de savoir si les emballages,
les contenants et les produits jetables
sont acceptables du point de vue de
lenvironnement;

(e) the environmental appropriateness of
materials used in packaging, containers and disposable products;

e) la question de savoir si les matériaux
utilisés dans les emballages, les contenants et les produits jetables sont
acceptables du point de vue de l'environnement;

(f) products that pose or that may pose
waste management problems.

f) les produits qui posent ou qui peuvent
poser des problèmes de gestion des
déchets.

30. Section 88 of the Act is repealed and
the following substituted:

30 L'article 88 de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

Prohibition

88.-{l) No persan shall use, offer for
sale or sell any packaging, container or disposable product or any material for use in
packaging, containers or disposable products
contrary to this Act or the regulations.

88 (1) Nul ne doit utiliser, mettre en
vente ou vendre, contrairement à la présente
loi ou aux règlements, des emballages, des
contenants ou des produits jetables ou des
matériaux destinés à être utilisés dans des
emballages, des contenants ou des produits
jetables.

Interdiction

Idem

(2) No persan shall use, offer for sale or
sell any product that is declared in the regulations to be a product that poses waste management problems contrary to this Act or the
regulations.

(2) Nul ne doit utiliser, mettre en vente
ou vendre , contrairement à la présente loi ou
aux règlements, des produits que les règlements désignent comme produits qui posent
des problèmes de gestion des déchets.

Idem

31. Subsection 90 (1) of the Act is
amended by striking out "packaging or containers" in the fourth Iine and substituting
"packaging, containers or disposable products or to products that are declared in the
regulations to be products that pose waste
management problems".

31 Le paragraphe 90 (1) de la Loi est
modifié par substitution, à «emballages ou
aux contenants» à la cinquième ligne, de
«emballages, aux contenants ou aux produits
jetables ou aux produits que les règlements
désignent comme produits qui posent des problèmes de gestion des déchetsi..

32. Subsection 137 (2) of the Act is
amended by striking out "who shall hold
office during pleasure and" in the third and
fourth lines.

32 Le paragraphe 137 (2) de la Loi est
modifié par suppression de .cqui occupent
leurs postes à titre amovible» aux troisième et
quatrième lignes.

33. The Act is further amended by adding
the following section:

33 La Loi est modifiée en outre par
adjonction de l'article suivant :
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165.1 Every person required by this Act
or the regulations to retain a record shall
make it available to a provincial officer for
inspection upon his or her request.

165.1 Quiconque est tenu par la présente
loi ou les règlements de tenir des dossiers les
met à la disposition de tout agent provincial
sur demande, aux fins de vérification.

34.-(1) Clause 176 (4) (d) of the Act is
repealed and the following substituted:

34 (1) L'alinéa 176 (4) d) de la Loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

_ .(d) governing the management of waste
and prescribing requirements for waste
management systems and waste disposai sites in relation to,

d) régir la gestion des déchets et prescrire
les conditions auxquelles doivent satisfaire les systèmes de gestion des
déchets et les lieux d'élimination des
déchets en ce qui a trait aux points
suivants:

(i) planning, design, siting, buffer
zones, public notification and
consultation,
establishment,
insurance, facilities, staffing,
operation, maintenance, monitoring, record-keeping, submission
of reports to the Director and
improvement,

(i) la planification, la conception, le
choix de l'emplacement, les zones
tampons, la consultation et les
avis publics, la création, les assurances, les installations, la dotation en personnel, l'exploitation,
le maintien en service, la surveillance, la tenue des dossiers, la
remise de rapports au directeur
et l'amélioration,

(ii) the discontinuance of systems,

(ii) l'abandon des systèmes,

(iii) the closure of sites.
(2) Subsection 176 (4) of the Act is
amended by adding the following clauses:
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(iii) la désaffectation des lieux.
(2) Le paragraphe 176 (4) de la Loi est

modifié par adjonction des alinéas suivants :

(j) for the purpose of furthering the diversion of waste from final disposai,
requiring municipalities and such other
persons as may be specified in the regulation to establish such waste disposai
sites or waste management systems as
may be specified in the regulation;

j) afin de promouvoir le réacheminement
des déchets normalement destinés à
l'élimination, exiger que les municipalités et les autres personnes que précise le règlement créent les lieux d'élimination des déchets ou les systèmes
de gestion des déchets que précise le
règlement;

(k) requiring the persons referred to in
clause (j) to maintain, operate,
improve, enlarge, alter, repair or
replace the waste disposai sites or
waste management systems in such
manner as may be specified in the regulation;

k) exiger que les personnes visées à l'alinéa j) maintiennent en service, exploitent , améliorent, agrandissent , modifient, réparent ou remplacent les lieux
d'élimination des déchets ou les systèmes de gestion des déchets de la
façon que précise le règlement;

(1) requiring municipalities and waste generators to conduct such studies in relation to waste management as may be
specified in the regulation and requiring them to submit reports concerning
the studies to the Director;

1) exiger que les municipalités et les producteurs de déchets fassent les études
que précise le règlement relativement
à la gestion des déchets et qu'ils
remettent les rapports de ces études au
directeur;

(m) requiring municipalities and waste generators to submit to the Director plans
concerning waste management;

m) exiger que les municipalités et les producteurs de déchets remettent au
directeur des plans concernant la gestion des déchets;

(n) prescribing plans concerning waste
management;

n) prescrire les plans concernant la gestion des déchets;

(o) requiring municipalities and waste generators to seek any approval required
for the plans referred to in clause (m)
or (n) or required for the implementation of those plans and to implement
the plans;

o) exiger que les municipalités et les producteurs de déchets obtiennent les
autorisations nécessaires pour les plans
visés à l'alinéa m) ou n) ou pour la
mise en oeuvre de ces plans et qu'ils
mettent les plans en oeuvre;

Dossien
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(p) requiring waste generators to achieve
such objectives relating to waste management as are specified in the regulation;

p) exiger que les producteurs de déchets
atteignent les objectifs que précise le
règlement relativement à la gestion des
déchets;

( q) regulating, with respect to the diversion of waste from final disposai, the
waste management activities of such
owners of premises housing generators
of waste or persons responsible for the
management of those premises as are
specified in the regulation;

q) régir, à l'égard du réacheminement des
déchets normalement destinés à l'élimination, les activités de gestion des
déchets des propriétaires de locaux
abritant des producteurs de déchets ou
des personnes à qui incombe la gestion
de ces locaux que précise le règlement;

(r) requiring persons referred to in clause
(q) to prepare, implement and maintain a program under which such
classes of waste as are specified in the
regulation are kept separate in the
manner specified in the regulation;

r) exiger que les personnes visées à l'alinéa q) préparent , mettent en oeuvre et
maintiennent un programme visant à
garder séparées de la façon que précise le règlement les catégories de
déchets que précise le règlement;

(s) deeming a certificate of approval to
exist in respect of a waste management
system or waste disposai site other
than a site in respect of which subsection 30 (1) applies.

s) déclarer qu'un certificat d'autorisation
est réputé exister à l'égard d'un système de gestion des déchets ou d'un
lieu d'élimination des déchets autre
qu'un lieu à l'égard duquel le paragraphe 30 (1) s'applique.

(3) Clause 176 (7) (a) of the Act is amended
by striking out "beverage" in the fifth line
and substituting "product".

(3) L'alinéa 176 (7) a) de la Loi est modifié
par substitution, à «toute boisson» à la quatrième ligne, de «tout produit».

(4) Subsection 176 (7) of the Act is
amended by adding the following clause:

(4) Le paragraphe 176 (7) de la Loi est
modifié par adjonction de l'alinéa suivant :

(b.1) requiring the payment of a deposit at
the time of purchase of any material
or any product, including any beverage, and regulating the amount, terms
and conditions of deposits.

b.l) exiger le paiement d'une consigne au
moment de l'achat de tout matériel ou
de tout produit, y compris une boisson, et réglementer le montant et les
conditions de ces consignes.

(5) Clause 176 (7) (c) of the Act is amended
by striking out "beverage" in the third line
and substituting "product".

(5) L'alinéa 176 (7) c) de la Loi est modifié
par substitution, à «d'une boisson» à la troisième ligne, de «d'un produit».

(6) Subclause 176 (7) (c) (i) of the Act is
amended by striking out "beverage" in the
fourth line and substituting "product".

(6) Le sous-alinéa 176 (7) c) (i) de la Loi est
modifié par substitution, aux quatrième et
cinquième lignes, à «de la boisson», de «du
produit».

(7) Clause 176 (7) (d) of the Act is
amended by striking out "beverage" in the
third line and substituting "product".

(7) L'alinéa 176 (7) d) de la Loi est modifié
par substitution, à «d'une boisson» à la troisième ligne, de «d'un produit».

(8) Subclause 176 (7) (e) (i) of the Act is
amended by striking out "beverage" in the
first line and in the fifth line and substituting
in each case "product".

(8) Le sous-alinéa 176 (7) e) (i) de la Loi est
modifié par substitution, à «d'une boisson» à
la première ligne, de «d'un produit» et par
substitution, à «de la boisson» aux quatrième
et cinquième lignes, de «du produit».

(9) Subclause 176 (7) (e) (ii) of the Act is
amended by striking out "beverage" at the
end and substituting "product".

(9) Le sous-alinéa 176 (7) e) (ii) de la Loi
est modifié par substitution, à «d'une boisson» aux deuxième et troisième lignes, de
«d'un produit».

(10) Clause 176 (7) (e) of the Act is
amended by adding the following subclause:

(10) L'alinéa 176 (7) e) de la Loi est modifié par adjonction du sous-alinéa suivant :

(iii.1) the amount payable in return for any
packaging or product.

(iii.1) du montant à verser en échange au
moment du retour d'un emballage ou
d'un produit.
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(11) Clause 176 (7) (0 of the Act ls
repealed and the following substltuted:

(11) L'alinéa 176 (7) f) de la Lol est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

(f) requiring or authorizing the placement
of a notice or mark on products, containers, packaging or labels on products, containers or packaging to indicate
such
matters
of
waste
management or environmental concem
as are specified in the regulation;

f) exiger ou autoriser qu'un avis ou une
marque figure sur les produits, les contenants ou les emballages ou sur les
étiquettes des produits, des contenants
ou des emballages de façon à indiquer
les préoccupations relatives à la gestion des déchets ou à l'environnement
que précise le règlement;

(f.l) requiring the placement of a notice or
mark on products, containers, packaging or labels on products, containers
or packaging respecting any payment
to be made for their retum;

f.l) exiger qu'un avis ou une marque
figure sur les produits, les contenants
ou les emballages ou sur les étiquettes
des produits, des contenants ou des
emballages concernant le paiement
accordé en échange de ceux-ci;

(f.2) goveming the size, form, content and
position of the notice or mark referred
to in clause (f) or (f.l);

f.2) régir la dimension, la forme, la teneur
et la place de l'avis ou de la marque
visés à l'alinéa f) ou f.1);

(f.3) prohibiting the unauthorized use of a
notice or mark referred to in clause

f.3) interdire l'utilisation, sans autorisation, de l'avis ou de la marque visés à
l'alinéa f).

(f).
(12) Subsection 176 (7) is further amended
by adding the following clause:

(12) Le paragraphe 176 (7) est modifié en
outre par adjonction de l'alinéa suivant :

(g.1) requiring and regulating the payrnent
of an amount in retum for any product, prescribing the amount to be paid
and requiring and regulating the
acceptance and collection of any product by such classes of persons as may
be designated by the regulations.

g.1) exiger et réglementer le paiement
accordé en échange d'un produit, en
prescrire le montant et exiger et réglementer l'acceptation et le ramassage
d'un produit par des catégoric;s de personnes que les règlements peuvent
désigner.

(13) Clause 176 (7) (h) of the Act is
amended by striking out "beverages" in the
fourth line and substituting "products".

(13) L'alinéa 176 (7) h) de la Loi est modifié par substitution, à «boissonS» à la cinquième ligne, de «produitS».

(14) Clause 176 (7) (i) of the Act is
amended by inserting after "any" in the first
line "material or".

(14) L'alinéa 176 (7) i) de la Loi est modifié
par insertion, après «exempte~ à la première
ligne, de «toute matière,,..

(15)' Clause 176 (7) (1) of the Act is
repealed and the followlng substituted:

(15) L'alinéa 176 (7) 1) de la Loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

(1) regulating or prohibiting the sale and

1) réglementer ou interdire la vente et

use of disposable products and of
products that pose waste management
problems;

l'utilisation de produits jetables et de
produits qui posent des problèmes de
gestion des déchets;

(1.1) requiring that disposable products and

1.1) exiger que les produits jetables et les

products that pose waste management
problems be capable of being reused
or recycled.

produits qui posent des problèmes de
gestion des déchets soient réutilisables
ou recyclables.

(16) Subsection 176 (7) is further amended
by adding the following clauses:

(16) Le paragraphe 176 (7) est modifié en
outre par adjonction des alinéas suivants :

(o) requiring persons who manufacture,
package, offer for sale or sell a packaged product to examine the impact of
the packaging on the waste management needs, activities and opportunities of other persons and govemments
and requiring them to submit reports
concerning the examination to the
Direct or;

o) exiger que les personnes qui fabriquent, emballent, mettent en vente ou
vendent des produits emballés examinent l'effet des emballages sur les
besoins, les activités et les possibilités
d'autres personnes et d'autres gouvernements en matière de gestion des
déchets et qu'elles remettent des rapports de leur examen au directeur ;
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(p) requiring persans who manufacture ,
package, offer for sale or sell a packaged product to conduct such examinations in relation to the packaging and
waste management as may be specified
in the regulation and requiring them to
submit reports concerning the examinations to the Director;

p) exiger que les personnes qui fabriquent, emballent, mettent en vente ou
vendent des produits emballés effectuent les examens que précise le règlement en ce qui a trait aux emballages
et à la gestion des déchets et qu'elles
remettent des rapports de leurs examens au directeur;

(q) requiring persans who manufacture,
package , offer for sale or sell a packaged product to submit to the Director
waste management plans in relation to
the packaging of the products they
manufacture , package, offer for sale or
sell or any waste generated by their
activities;

q) exiger que les personnes qui fabriquent, emballent, mettent en vente ou
vendent des produits emballés remettent au directeur des plans de gestion
des déchets en ce qui a trait aux
emballages des produits qu'elles fabriquent, emballent, mettent en vente ou
vendent ou aux déchets qui découlent
de leurs activités;

(r) prescribing plans concerning waste
management in relation to the packaging of packaged products;

r) prescrire des plans de gestion des
déchets en ce qui a trait aux emballages des produits emballés;

(s) requiring persans who manufacture,
package, offer for sale, sell or purchase a packaged product to impiement the plans referred to in clauses
(q) and (r);

s) exiger que les personnes qui fabriquent, emballent, mettent en vente,
vendent ou achètent des produits
emballés mettent en oeuvre les plans
visés aux alinéas q) et r);

(t) requiring persans who manufacture,
package, offer for sale or sell a packaged product to achieve such waste
management objectives in relation to
the packaging of the products they
manufacture, package , offer for sale or
sell or any waste generated by their
activities as are specified in the regulation;

t) exiger que les personnes qui fabriquent, emballent, mettent en vente ou
vendent des produits emballés atteignent les objectifs en matière de gestion des déchets que précise le règlement en ce qui a trait aux emballages
des produits qu'elles fabriquent,
emballent, mettent en vente ou vendent ou aux déchets qui découlent de
leurs activités;

(u) declaring a product to be a product
that poses waste management problems.

u) désigner des produits comme produits
qui posent des problèmes de gestion
des déchets.

35. Section 177 of the Act is amended by
adding the following subsection:

35 L'article 177 de la Loi est modifié par
adjonction du paragraphe suivant :

Idem

(1. 1) A regulation may apply in respect of
any class of activity, matter, persan or thing.

(1.1) Un règlement peut s'appliquer à
toute catégorie d'activités, de questions, de
personnes ou de choses.

Idem

Commencement

36. This Act cornes into force on the day it
receives Royal Assent.

36 La présente loi entre en vigueur le jour
où elle reçoit la sanction royale.

Entrée en

Short tille

37. The short title of this Act is the Waste
Management Act, 1992.

37 Le titre abrégé de la présente loi est
Loi de 1992 sur la gestion des déchets.
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